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THE PHENOMENON OF INTRALINGUISTIC TRANSLATION (WITH
REFERENCE TO J.K. ROWLING’S NOVELS)

The article deals with the issue of intralinguistic translation with reference to J.K.
Rowling’s “Harry Potter” novels’ translation from the British to the American variant. The
history of the phenomenon in English-speaking environment is considered. In the course of
the study possible reasons and negative aftermaths are revealed. Besides, scholars’ and
amateur readers’ attitude towards the problem is analysed.

Keywords: translation; British English; American English; J.K. Rowling.
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APXETUIIMYECKHUM OBPA3 PYCCKOI'O IIAPSI: OCOBEHHOCTH
HEPEBOJA «SONG OF THE GOOD TZAR»

E.J[. Xapuenxo
Hayunwiu pyxosooumenv: E.M. Macnennuxoasa,
Kanoudam gunonocuveckux Hayk, ooyeum (18ly)

B crartbe 00cyx1at0Tcs 0COOEHHOCTHU MEPEBOAA Ha AHTJIMHCKHUM S3bIK CTUXOTBOPEHUS
H.M. Kapam3una « K1 0b11 B cBeTe€ A0OpBI Lapk...», BIoJHEHHOTO . Boypunrom, c
TOYKM 3pEHHS] OCOOEHHOCTEH BOCCO3JaHMUS ApPXETUIIMYECKUX MPEACTAaBIECHUN O Iape
[Terpe 1.

Kurouessble ciioBa: Tekct; nepeso; narepnperanus; H.M. Kapam3us.

Awmepukanckuii no3t I'enpu Jlonrdemno (1807-1882) m OGocroHCKOE
m3narenscTBo «James R. Osgood & Co.» (1876—1879) uzganu MHOTOTOMHOE
uznanue «Poems of placesy», kotropoe HacuutThiBaeT 31 ToM 00mKUM 00BEMOM
8000 cTpanull, Ha KOTOPBIX pa3menieHbl 4242 TpOU3BEACHUN.

JIBaguarelii TOM JAaHHOTO W3JAaHWs MOCBSIIEH Halew crpaHe. B Tome
«Poems of places: Russia» [Poems of Places 1878] Hamm orpaxkeHue B 4eM-TO
HauWBHBIC TIpeacTaBiaeHus ModToB 0 Poccun. Beero I'. Jloardemno otodpan 103
CTUXOTBOPEHHUS HE TOJbKO AaHTJIMHCKUX, HO MU HEMEUKHUX, (PpaHIly3CKUX,
MOJIbCKUX, PYCCKUX MO3TOB, a TAKXKE HAPOIHBIC TIECHHU.

B paznen «Appendix» Obuto BKiIIOueHO cTUX0TBOpeHue «Song of the Good
Tzar», xotopoe sBIs€TCS NEPEBOJOM CTUXOTBOpeHUs «OKun Obul B cBere
n00peid  maph...» Hukomas Muxaitnosuua Kapamsuna (1766—-1826),
HAMMCAHHOTO UM TOCJI€ MOCEIEHUSI CHEKTaKJs B OJJHOM IMapHKCKOM TeaTpe,
rae oH yBuzaen Mmenonapamy «lletp Benukuii», passirpanHyto (ppaHIly3CKUMHU
akrepamu. H.M. Kapam3us, SBASIOIMNICSA OJHAM U3 KPYITHBIX IPEICTABUTEIICH
AMOXU CEHTUMEHTAJIN3Ma, ONKCall YBUJACHHOE B TE€ATPE CIEAYIOIIUM O0pa3oM:
«B wMemonpame “lletp Benukuii” ecTh OYEHb TpOraTeibHbBIE CLEHBI; IO
KpaHEel Mepe, Uil PycCKoro. JIeMCTBHE NPOUCXOIUT HENAIEKO OT TPAHHIL
Poccun. — T'ocymapp ¢ npyrom cBouMm JledopTom, >KMBYyYHM B MaJCHBKOMN
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JepEeBEHbKE Ha Oepery Mopsi, yUuTCs KOpaOeIbHOMY UCKYCCTBY U BCSAKHUM JCHb
C yTpa 0 Beuepa TPYIUTCS B MPUCTaHU. Bce MOYUTAIOT €ro OOBIKHOBEHHBIM
pabOTHUKOM M Ha3bIBAIOT JOOPHIM, CMBIIUIEHBIM, YMHBIM [letpom. Momnooi,
BHUJIHBIM akTep MMUIIIO UrpaeT 3Ty pOJIkO; MHE Ka3ajicsi OH KUBBIM MOPTPETOM
Haiero umrneparopa» [Kapamsun 1964]. CBou BrieuatieHus OT NPE/ICTABICHUS
NycaTesb U3J0KWI B MHMCbME CBOMM JIPY3bsM, AaTUpoBaHHOM Kak «llapwmx,
Mas... 1790», m wW3maHHOM IIO3JHEE B COCTaBe €ro 3HaMeHHUTHIX «lIucem
PYCCKOTIO ITyTEIIECTBEHHUKA.

K coxanenuro, B ««Poems of places: Russian» I'. Jlonrdemnno ne
YKa3bIBACT UMEHU IepeBoaunKa ctuxorsopenuss H.M. Kapam3una, npencrasus
nepeBog «Song of the Good Tzar» kak aHoHuMHbId. OpHAKo B
JIEHCTBUTENBHOCTH MepeBoj Obl1 BhIMONHEH cdpoM k. boypunrom (John
Bowring, 1792—-1872) u HameuyaTaH BIEpPBbIE MM K€ B AHTOJOTHU PYCCKOH
no33un «Pocciiickast antonoris. Specimens of Russian poets, with preliminary
remarks and biographical notices», oTneuaTaHHOH, Kak yKa3aHO Ha OOJIOXKKE,
M0 3aKa3y caMoro cocraBurtensi W mnepeBoguuka JIx. baypunra [cM.:
MacnennukoBa 2015a; MacnennnkoBa 20156].

Nrak, H.M. Kapam3un mnepenoxun Ha CTUXU pomaHc repost Jledopra,
Apyra rocynaapsi, Te TOBOpUTCS 00 OAHOM »nu30jA€ U3 xu3Hu uHaps Ilerpa
Benukoro. B Tekcte nMs naps He Ha3bIBAETCS, HO C MEPBBIX CTPOK CTAHOBUTCS
IIOHATHO, YTO PE€Yb MAET O PYCCKOM HpaBUTElNEC. J[aIbHEMIIMN CIOKET TAKKE
oTcbutaeT uurarenss kK Ouorpadguu wuaps Ilerpa [. ®akrtuuecku TpyAaHO
YTBEPKJaTh, HACKOJIBKO CUJIbHBIM ObUIO BIIMSIHUE YCIIBIIIAHHON B MapHKCKOM
TeaTpe MbEChl HA NTOJTyyuBLIeecs B urore cruxorsopenue H.M. Kapam3una.

B 1nienoM Bce cTUXOTBOpEHHE OMMPAETCS UMEHHO Ha T€ 4epThl Ouorpapuun
pycCcKOoro uapsi, KOTOpble BO MHOIOM TMpPEBPATWIMCh B I1a0JOHHBIE
NPEACTaBIEHUSI O €ro JIMYHOCTH: PYCCKHM ToCyAapb OOIIMPHEHIIEro
rocyJapcTBa OCTABJISIET CKHUIIETP, TPOH, YEPTOr, MEPEOAECBACTCA IJIOTHUKOM,
CTpPOUT KopalOi, TpPyAuTCs, Kak mpocToil cmepTHbil (Can u nwluiHoCmb
sabvisaem, /| Tpon, noppupy ocmasnsem..."). Uzectro, uro Ilerp I paGotan
mI0THUKOM Ha Bepdsix Oct-UHICKONW KOMIIAHWU, MPU HEMOCPEICTBEHHOM
ydactuu 1aps Obut noctpoeH kopabib «Iletp u [TaBem». 3a 15 MecsiieB cBoero
npeObiBanuss B EBpome Iletp I MHoro myremecrBoBan, mnocetun Pury,
Kenurcoepr, bpanmenOypr, [ommanguto, Aunrmmio, Asctputo ([{apy kak
cmpaunux 6 nymo udem /| M obxooum yenviii ceem). Bospaiienue ero B
Poccuro 25 amrycra (4 centsiops) 1698 roma o3HaMEHOBAJO HAdajlo €ro
npeoOpa3oBaTeNIbHON AESTEIbHOCTH, KOTJa IPOBEICHHBIE pehOpMbI 3aTPOHYIH
MOJINTUKY, SKOHOMHUKY, UCKYCCTBO U oOpa3oBaHue. TalaHTIMBbIE MOJAJIaHHBIC
MOJIyYUISIU BO3MOXKHOCTh OTIIPABUTHCA Ha oOydeHue 3a rpanuily. Kak nuimer

! 3Z[CCB nu gajiee AI'MEHTBI CTUXOTBOPCHUA IIPUBOAUTCA 10 U3JAHUIO: Ka aM3H1H
p p p p
1966].
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H.M. Kapam3uH, TJIaBHOM LEIBI0 MOHApXa CTall0 HE CTOJBKO IOJIYyYECHHUE
COOCTBEHHO TPYAOBBIX JTUYHBIX HABBIKOB, CKOJIBKO COBEPIICHCTBOBAHUE BCETO
Hapoja:

JInst yero x emy KelnaThb

Jymy, cepane ykpamarb
[IpocBenienus nseramu,
Tpynomto6us mmonamu?

YT0oOBI MyIpOCTHIO CBOEM
O3apuTh yMBbI JIIOJIEH,

Yax u o JaHHbBIX NIPOCIABUTh
U B MCKYCCTBE KHTh HACTABHTD .

Oco0oro BHUMaHHUS 3acly>KUBaeT Crnocod0 pPUPMOBKH, BbIOpAHHBIN
H.M. Kapam3uHbIM, KOTOPBI HCIOJIb30BAJI MAPHYIO (CMEXKHYIO) PUPMOBKY,
yepenys pudpmy okondanuii 1 u 2 crpoku, 3 u 4. [lono6Has oueperHOCTh pruhM
uMeeT 0co00e MPEUMYIIECTBO, TaK KakK Mpu noadope pudm BTOpoil KOMIIOHEHT
U3 aCCOLIMATUBHOW Mapbl «IOSBISETCS» MPAKTUUECKU cpasy (yapv — 2ocyoaps,
oepoicasa — 3abaséa n T.4.). Takue crpodbl o0iaagatoT OOJNbIICH TUHAMHKOM,
3a/1aBasi OBICTPBIA TEMIT UYTEHHUS BCErO TEKCTa, MPUYEM XapakTep pU(MOBKH
IIe-TO HAllOMUHAET CKa30uHyl0 MaHepy noBecTBOBaHuUs. llepeBogunk
COXpaHWJI TOYHOE KOJMYECTBO CTPOK M CTpO(d B CTUXOTBOPEHUHU, A TaAKKE
xapaktep pudmoBku (aabb).

OOparuMcs K epeBoy CTUXOTBOPEHUS HA aHTJIMHCKUN S3BIK.

Kun Obu1 B cBeTe 10OpHBIN LAph,
[IpaBocnaBHbIN rocyaapsb.

Bce cepaua ero nobunu,

Bce oroM u 1pyrom aruim.
JlroOut ape nereit CBOUX;
XoueT oH OJIaXKEHCTBA UX:

CaH ¥ IBIITHOCTH 3a0bIBACT,
Tpon, mopupy ocrasiser.
[Happ KaK CTpaHHUK B IyTh UJET
M 00X0auT 1LIeNBIHA CBET.

[Tocox ectb emy — nepxasa,
Bce onacHoctu — 3a0aBa.

JIns 4ero x ocTaBuj OH
[{apckuii caH ¥ CBETJIbIN TPOH?
Jly1st 4ero emy CKUTAaThCH,
Xiaay, 3HOIO MOABEPraThCs?
Urto0 Be3ae n1o06po coupars,
Jymy, cepaie ykpamarb
[IpocBenienus nseramu,
Tpynonto6us mioaamu.

RUSSIA had a noble Tzar,
Sovereign honored wide and far;
He a father’s love enjoyed,

He a father’s power employed.

And he sought his children’s bliss,
And their happiness was his:

Left for them his golden halls;

Left for them his palace walls.

He, a wanderer for them,

Left his royal diadem:

Staff and knapsack all his treasure;
Toil and danger all his pleasure.
Wherefore hath he journeyed forth
From his glorious, sceptred north?
Flying pride and pomp and power;
Suffering heat and cold and shower.
Why? because this noble king
Light and truth and bliss might bring;
Spread intelligence, and pour
Knowledge out on Russia’s shore.

1
3necy u panee (parMeHTHl MEPEBOJA CTUXOTBOPEHUS MPHUBOIUTCS MO HW3IAHHUIO:

[Poems of Places 1878: 220-221].
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JIy1s1 4ero x emy JKenaThb
Hymy, cepaie ykpamarb
[IpocBenienus nseramu,
Tpynonrobus miogamu?
YT0oOBI MyIpOCTHIO CBOEM
O3apuTh yMblI JIIOJIEH,

Yax u NoJAaHHBIX IPOCIABUTh
W B ncKyccTBE KUTh HACTABUTb.
O Benukuii rocynaps!

[lepBelii, epBbIil B cBETE LAPB!
Bcro Bcenennyro npouaere,

Ho apyroro ve Haiinere.

Wherefore would this noble king
Light and truth and virtue bring,
Spread intelligence, and pour
Knowledge out on Russia’s shore?
He would guide by wisdom’s ray
All his subjects in their way;

And while beams of glory giving,
Teach them all the arts of living.
O thou noble King and Tzar!
Earth ne’er saw so bright a star, —
Tell me, have ye ever found

Such a prince the world around?

H.M. Kapamsum. [lecHst o no6pom mape N. Karamzin. Song of the Good Tzar

(translated by John Bowring, 1823)

B oTnnume ot opuruHaina, B mepeBojie cpa3y yKa3zaHO MECTO MPOKUBAHUS
1apsi, Ho OTCYTCTBYET yKa3aHHE Ha PEJIMTHO3HYI0 MPUHAAJIEKHOCTH IJIABHOTO
reposi MOBECTBOBAHUS (nmpaegociasmuvlii 2ocydapw). llpudyem s nepenadu
obopamienus k I[lerpy I (O senuxuii cocyoaps!) BeIOpaHbl cpa3y ABa BapUaHTA:
King v Tzar (O thou noble King and Tzar!), T.e. nepeBoguuk J[x. boypunr
MOMBITAJICS COXPAHUTh B TEPEBOAE DBJIEMEHThl AK30TH3AllMH  TEKCTa
[Macnennukoa 2016].

[lepeBomunk cpa3y yka3bIBaeT Ha TO, YTO pPeUb MOWJET O rocynaape Bces
Pycu (Russia had a noble Tzar) u cOXpaHs€T HUCKOHHO PYCCKOE IOHSTHE
«uapb», TpUMEHss TpaHciautepauuio. [lpu  mepeBose  CTUXOTBOPEHHE
H.M. Kapam3una cTano npeacTaBisiTh AaHIJIOA3BIMHOMY YHWTATEN0 00pa3
100poro mapsi, 3a00TAIIErocss O MOAJNAHHBIX Kak O neTax (And he sought his
children’s bliss /| And their happiness was his). ABTOp mepeBoaa MUCIOJIb3yET
aHadopy s TOro, 4YTOOBI MOAYEPKHYTb, UYTO BCE JEAHUA rocynaps
HaIpasJieHbI Ha 0J1aro ero cTpaHsl U ero Hapoga (Left for them his golden halls,
/I Left for them his palace walls).

JI>x. BoypuHT 3amMeHseT MHOTHE TTOHATUS B CTUXOTBOPEHHUH: HAIIPUMEP, OH
obxoauTcs 6e3 cinoBa nopgupa. ITO CylIECTBUTEIBbHOE MOSBWIOCH Ha Pycu B
XI Beke st 0003HAYEHUS TYPIYPHOM OI€XKIbI, KOTOPYIO HOCHJIM TOJBKO LIApH.
BwmecTo aToro nepeBoaunk ucnonb3yetr MmetoHumuto (He left his royal diadem),
Mo KOTOpPOM MOJApa3yMeBaeTcs OJHOBPEMEHHO U BpPEMEHHOE OCTaBJICHHE
TpOHa, U 3a0bIBaHue O caHe. JlaHHas 3aMeHa Oblla MPUMEHEHA JIJIsl JOCTHXKECHHUSI
MMOHUMAaHUs CMBICJIa YUTATEISIMH, )KUBIIMMHU B Hadane XIX Beka, Korjaa 3amajy
TOJIBKO Hayas OTKpbIBaTh Jj1s ce0s Poccuto.

[Tockonwpky [Ix. boypunr moceman Poccuto u ObuT 3HAaKOM C HCTOpHEH
CTpaHbl, TO TMpHU TMEPEeBOJie, OMUCHIBAsI CTPAHCTBUS TOCyJaps, K CIOBY
onacHocmu U3 OpUrMHajga OH A00aBJISET CYIECTBUTENBHOE f0il, UICTIOIb3yeMOe
U1 0003HAUYEHHUSI TSKEJIOT0 M HEMOCHIILHOTO TpyAa. TeM caMbIM OH CChLIaeTCsl
Ha u3BecTHbIe (pakThl U3 xu3HU Haps [lerpa I o ero pabore Ha KOpabeNIbHBIX
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Beppsax. [Jpyrumu crpokamu (Suffering heat and cold and shower),
NEPEBOMYMK MPOOYKIAET Yy AHIJIOSI3bIYHBIX YMTATENEH YBa)K€HUE K JaHHOU
MEPCOHE.

Ha Bompoc «3auem?», 1uisl 4ero BEJIUMKHUI PyCCKHUIl TOCyIapb CKUTAJICS MO
CBETY, UCTIBITHIBAS pa3iNuHble HEYJ00CTBA, MEPEBOAYMK OTBEUAET MOITUYHOU
Metadopoii: Spread intelligence, and pour /| Knowledge out on Russia’s shore.
[Tocne 3TuX CTpOK B BOOOpaKeHUM uuTaTeseld Mor Bo3HUKaTh oOpas Ilerpa I,
BO3BpAIIAIOIIETOCS Ha Kopabjie K POIHBIM OeperaM U CTPEeMSIIErocs
npeoOpa3uTh U MOJHATH HA HOBBII YPOBEHb CBOE POCCUMCKOE TOCYIapCTBO.

Ha mnporskeHuun Bcero mNOBECTBOBAHMS MEPEBOAYUK HECKOJBKO pa3
noBTOpsieT ciaoBocoueranue noble King and Tzar, a Takxke cpaBHuBaeT [lerpa I
C APKOU 3Be3/10M. [|eMCTBUTENBHO, NTOCIE IPOYTEHUS JAaHHOTO CTUXOTBOPEHUS
y QHIJIOSI3BIYHOTO YHUTATeNsi BO3HUKAET TPEJICTABICHHUE O  BEJIUKOM,
0JIarOpOJTHOM PYCCKOM TOCyAape, KOTOPBIA SIBUJICS CHUSIOIMICH 3BE370M B
uctopuu. B nocnenneit crpode nepeBoaUurK, 3aKperisisi chopMUpOBaBIIEECs y
yuTaress noJo0HOe MpEeACTaBiICHUE, O0pallaeTcs KO BCel CBOEH ayAuTOpHH,
HaMeKasl e, 4To He ObLIO elle B MUPOBOM HCTOPUU APYTOro TAKOro Haps WM
KOpOJIsi, KOTOpbIii Mor Obl cpaBHUThCA ¢ [lerpom Bemukum: Tell me, have ye
ever found // Such a prince the world around?.

H.M. Kapam3un numer o Iletpe I xak o dobpom yape B ckazodHOU
MaHepe, co3ziaBas o0pa3 3a00TaMBOro M A00poro rocyaaps. [lost ucnonszyer
PUTOPUYECKHUE BOMPOCHI, BOCKJIMIIATEIbHBIE MPEAJIOKEHU, Kak Obl 0Opaniasch
HampsIMyl0 K YHUTaTelll0 CBOEr0 TeKcTa. B mepeBoje CTUXOTBOpPEHHS Ha
AHITMUCKUM A3bIK K. BOypHHI 3aMEHsSIET HEKOTOpBIE NOHATHS C LENbIO
JOCTHXKEHUSI y CBOETO YUTATEIS-COBPEMEHHUKA YIiyOJEHHOTO MOHMMAHMUS
3aJI0)KEHHOTO PYCCKMM TIIO3TOM B TEKCT CMbIcia. B 1einoMm B mepeBoje
BOCCO37]aH TMOPTPET BEJIMKOTO PYCCKOro Iapsi, MPUIIOKUBILIETO BCE YCHIIHS
paau MpoLBETaHUs CBOETO FOCYAApCTRA.
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THE ARCHETYPAL IMAGE OF THE RUSSIAN TSAR IN THE TRANSLATION
OF “SONG OF THE GOOD TZAR”

The article discusses the peculiarities of the English translation “There lived the good
tsar...” written in Russian by N.M. Karamzin and performed in English by George
Bowring. The author looks upon the text through the prism of reconstructing archetypal
ideas of the tsar in the translation.

Keywords: text; translation; interpretation; N.M. Karamzin.

VJIK 81°25

HPOBJIEMbBI AY/INOBU3YAJIBHOI'O ITEPEBOJIA B 7/KAHPE
MVYJIbLTHUHINIMKAIIMOHHOI'O ®UJIBMA (HA MATEPHUAJIE
AHI'JIOA3BIYHOI'O MYJIBTUINVIMKAIIMOHHOI'O CEPHUAJIA
«CBHHKA IIEIIITA»)

M.O. FOnycosa
Hayunwii pyxosooumens: A.C. Ilopwunesa,
Karoudam gunonocuueckux Hayx, ooyerm (Yp@Yy)

Crarbs mOCBAIEHA MpOoOIeMaM, BO3HHUKAIONIUM TPH AyOJIMPOBAHHOM IEPEBOJIC
JNETCKUX MYJIbTUIUIMKALMOHHBIX CEPUAIIOB.

KiaroueBble cjioBa: ayaMOBHM3YyaJbHBIM TIEPEBOJ; yOJUPOBAHHBINA  IEPEBO;
poOIeMbl IEPEBO/IA; MEPEBOJT JETCKUX MYJIbTCEPUATIOB.

Kak ormeuaer B cBoeii cratbe A. KozynsieB, oauH U3 BeIyIIUX
NEepPeBOMYMKOB  KUHOGUIBMOB U  Tedenporpamm B Poccum,  auiib
«OTHOCUTEIBLHO HEAABHO MCCIIEA0BATENIN TEOPUH NIEPEBOAA COTIACUIINCH B TOM,
YTO TaK Ha3bIBaeMbIH ‘‘ayMOBHU3YyaJbHBIM MEpeBOA’ MPEJCTABISET COOOM He
MPOCTO YAaCTHYIO PAa3HOBUAHOCTH IEPEBO/A, HO CaMOCTOSITENIbHYIO 00JacTh
uccienoanuin» [Kozymses 2013: 374]. B 3Toil *e cTaThe OH TOBOPUT O TOM,
YTO, XOTSI B POCCUMCKOM aKaJIEMUYECKON TPAIULINU Ay TUOBU3YAIbHBIA MIEPEBO/T
CBOAUTCS K «KHMHOMNEPEBOAY», O KOTOPOM BIepBble B 1973 roay 3aroBopui
FO.M. Jlotman, a TakXe «KpPEOJIU30BAHHOMY II€PEBOY», MPEIT0KEHHOMY B
1990 rony ®. TapacoBbiM, ay/TUOBU3YaTIbHbBIA MEPEBO HEIB3SI CTABUTH B TAKUE
y3kue paMku. [Ipu aynuMoBU3yalbHOM IE€PEBOJE IMEPEBOAYUK JI€JIA€T HEUYTO
Oosblliee, 4eM MPOCTO JAEKOJUPYET CMBICH, MPEACTABICHHBIN S3BIKOBBIMU
cpenctBamu. Kpome Toro, nepeBoiuuKy TpeOyrOTCsl 3HAHUS, YMEHUSI M HABBIKU
MHOTHX 00J1acTel 3HaHU 1 TTpodeccuii.

AyaunoBusyansHbiil nepeBos, cornacHo K.E. KoctpoBy, npencrasiser



